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MHTepnpeTtauma o6pa3a YEAOBEKA
NOCPEACTBOM AOPA3ZEOAOTMIMOB C 300KOMMOHEHTOM
(HO MaTEPUMAAE QHTAMMCKOTO, CPPAHLLY3CKOTO,
OEAOPYCCKOro 1 PyCCKOro 43blKOB)

Kpacosckas 4.U.
Yupexxaernne obpasosaHms «Butebckas opaeHa “3Hak Novyeta”
roCyAQpPCTBEHHAS AKAAEMMS BETEPMHAPHOM MEAMLIMHBIY, Butebck

B oannoii cmamvee paccmampusaiomes cpedcmsa penpezeHmayuu aHmponoyeHmpuieckux XapaKxmepucmux Ha mamepuane @pa-
3€01102U3MO68 € 300KOMNOHEHMOM 8 AH2IUTICKOM, (OPAHYY3CKOM, OEIOpYCCKOM U PYCCKOM A3bIKAX. AKMYanbHOCHb UCCIe008anus o0y-
C08IeHa HeobXo0UuMocmbio 6onee NOIHO20 AHANU3A OAHHBIX eOUHUY HA MAMEPUANE HECKOTbKUX A3bIKOG.

Lenv cmamovu — 6bis16UMb YHUBEPCATbHYIE U CREYUDUUHBIE CNOCOObL BbIPAIICEHUs AHMPONOYEHMPUYECKUX XAPAKMEPUCIUK, ped-
JU308aHHBIX nOcpedcmeom @pazeonocudeckux eounuy (PE) ¢ 30o0komnonenmonm.

Mamepuanst u memoowt. Jlannoe ucciedosanue npogedeHo Ha Mamepuaie Qpazeonocuteckux ciosapeil, co0epiIcauux uOUoOMd-
muueckue GulpadiceHusl, YeHMpanibHblM KOMHOHEHNOM KOMOPUIX SAGISACMCI HA36AHUE ICUBOMHO20. B pamkax ucciedosanus npumens-
JIUCL ONUCAMENbHBLIL MEMOO, A MAKIICe MeNMOObl CPASHUMENbHO-CONOCABUMENbHO20, CEMAHMUYECKO20 U KOHMEKCMHO20 AHAU3A.

Pesynomamot u ux oocysncoenue. Yemanosneno, umo ¢hpazeonocuzmol 6biCnynarom Kaxk cpeocmeo uHmepnpemayu pasHooopas-
HbIX PUBUYECKUX U HDABCMBEHHBIX CBOUCMNE YeN06EeKd, KOMOPAsl HANPSIMYIO CE53aHA ¢ MEMApOpULecKUM npeodpasosanuem aHuManu-
cmuyecko2o komnonenma. Bulbop 06pazos ocnosan na cmepeomunusbix npeodcmasienusix 0 peaibHOM NPOMomune, Komopuvle Mo2ym
ObIMb KAK KYAbNYPHO Cneyu@uunbl, max u YHUBEPCAIbHbl 05l HECKOTbKUX S3bIKOGLIX KONIEKMUBOS. Buvisignen psio xapaxmepucmux
ueno6eKd, COBNAOAIOWUX 8 AHSTULICKUX, PPAHYY3CKUX, PYCCKUX U OE10PYCCKUX UOUOMamuyecKux guipasicenusx. Onpedenena pons oye-
HOUNOU KOHHOMAYUY Ol PACCMAMPUBACMBIX OUHUY.

3axntouenue. IIposedennviii ananus no3eousem coenams 6bi600, Ymo hpazeonocuieckie eOUHUYbl ¢ 300KOMNOHEHMOM OMpadica-
1om credyiowue XapakmepucmuKku 4eiogekd: Xapakmep, nogeoeHue, GHeuHOCmMb, COCMOsHUe, OMHOULEHUsl, NOMPEeOHOCIU, IMOYUU.
S5t 60nbuunCcmea paccmMompenHolx (hpazeonocusmos XapaKkmepho npeobnadanue netopamusHoll OYyeHoYHoU KOHHOMAYUU.

Knrouesnle cnosa: ¢hpazeonozus, uouoma, 300KOMNOHEHM, AHMPONOYEHMPUZM, KOHHOMAYUSL, A3bIKOBASL KAPMUHA MUDPA.

(Vuenvie sanucku. — 2022. — Tom 35. — C. 154-158)

Interpretation of the Image of Man Trough
Phraseological Units With Names of Animails
(on the Material of the English, French, Belarusian
And Russian Languages)
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This article deals with the means representing anthropocentric characteristics of animal idioms in English, French, Belarusian and
Russian. The relevance of the study results from the need for a more complete analysis of these phraseological units on the material of
several languages.

The aim of the article is to identify universal and specific ways of expressing anthropocentric characteristics implemented through
phraseological units with an animalistic component.

Material and methods. This study is conducted on the material of phraseological dictionaries containing idioms which have the
name of the animal as the central component. The numerous methods of descriptive, comparative, semantic and contextual analyses
are used during this study.
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Findings and their discussion. Phraseological units are established to be the means of interpretation of various physical and
moral characteristics of a person, which is closely connected with metaphorical transformation of the animalistic component.
The choice of images is based on stereotypical ideas about the real prototype. The ideas can be both culturally specific and universal
for several linguistic communities. A number of universal characteristics of a person, coinciding in English, French, Russian and
Belarusian idioms have been revealed. The role of evaluative connotation for the considered units is determined.

Conclusion. The results of the analysis suggest that animal idioms reflect such human characteristics as behaviour, character,
appearance, conditions, relationships, needs and emotions. Most of the considered phraseological units show the predominance of the

negative evaluative connotation.

Key words: phraseology, idiom, names of animals, anthropocentrism, connotation, linguistic picture of world.

ACCMOTPEHHE SI3BIKOBBIX CPEACTB HMHTEpPHpPETaIlU

o0pa3za yesoBeKa NpeCTaBIsIeT cO00H 0COObIN HH-

Tepec B paMKax aHTPONOLEHTpHU3Ma Kak Beayleil
napagurMbl COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKHU. COIIacHO 3TOH
KOHIICTIIIMY, YeJIOBEUSCKHH (haKTOp CTAaHOBHTCSI CBOC-
00pa3HO IPU3MOH, B KOTOPOH BCE aCHEKTHI YEJIOBEYECKOTO
OIbITA — «MUPOBUJECHHUE, PEAKLIUN HA MUDP, BHyTPEHHUE U
BHEIIIHKME Ka4eCTBa, XapaKTep U MOBEJCHHUE. .. — TOTyUaroT
SI3BIKOBYIO MHTEpriperanuio» [1, c. 12]. Takum obpaszom,
SI3BIK BBICTYNAET HE TOJIBKO MHCTPYMEHTOM IMO3HAHUS, HO
1 MaTepHajoM IJIsl HCCIIIOBAaHHH, TOCKOIBbKY OH (pHUKCH-
pyeT yHHBEpcalbHbIC U CIENU(UYHBIE XapaKTCPHCTHKH
MEHTAJIUTETOB U JINHTBOKYIIBTYD.

Crioco0bl peanu3anyy sS3bIKa Kak KyJIBTYPHOTO KOJia
HallUd MOXHO HPOCIEAUTh C MOMOIIBIO JUHTBOKYIb-
TYPOJIOTHYECKOTO TOJXO0Aa, IpOoOJIeMaTHKa KOTOPOTO
3aKJII0YAeTCSl B HM3YUYEHUH BOMNPOCOB «ITHOSI3BIKOBOM
KapTUHBl MHpa, oOpa3a MHpa, S3BIKOBOTO CO3HAHMS,
0COOEHHOCTEH KyJIBTYPHOIIO3HABATEIBHOTO IPOCTPaH-
cTBa s3bIka» [2, c¢. 16]. XapakTepHble s KOHKPETHOM
JIMHTBOKYJIBTYpPBI O0COOBIEC SI3BIKOBBIC CpENCTBa (hUKCa-
UM CIIOCOOOB MHUPOBOCHPHUSATHS MOTYT CIY)XXHTh OC-
HOBOW JUISl CO3/1aHUSl HAI[MOHAJIbHOW OIICHKHU SIBICHMN
OKpYXKalolel JEeHCTBUTENbHOCTHU.

®Dpa3eosoru3Msl Kak KyJIbTypHO MapKUPOBAaHHBIE €IH-
HUIBI YK€ HEOTHOKPATHO BBICTYHAJIN OOBEKTOM JIMHIBO-
KYJIBTYPOJIOTHUECKUX HCCIIEIOBAHUH, YTO 00YyCIIOBIEHO
crieri(pUKON MX BHYTpeHHEH (HopMbl, PyHKIIMOHHPOBAHH-
€M B KayeCTBE SI3BIKOBOTO 3HAaKa BTOPHMYHON HOMUHAILIUH.
[Ipu 5TOM OONBIIMHCTBO HCCIIEIOBAHUM COCPEIOTOYCHBI
Ha U3YYCHUH MaTepuajia OIHOTO s3bIKa JIMOO MOCBSIIICHBI
COTIOCTaBJICHUIO (PPa3COIOTHH JIBYX SI3BIKOB, UTO aKTyallH-
3UpyeT HEOOXOMMMOCTh CHCTEMaTH3MPOBAHHOTO aHaJM3a
Ha Marepuajge HECKOJIBbKHX S3bIKOB, OTHOCAIIMUXCS K pas-
HBIM SI3BIKOBBIM IPYIIIAM.

IIpoBoas CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHAIU3
¢pazeonornueckux eaunun (PE) Ha Marepuane HECKOIb-
KHX SI3BIKOB, MOXKHO INPOCIEIUTH Pa3Indus U CXOJCTBA
B crocobax WHTEpHpETaluy aHTPOMOIECHTPUUCCKUX
CBOWCTB HOCUTENIIMU PA3HBIX KYJBTYp, a TAKXKE BBISIBUTH
CpPeACTBA peannu3alui KyJIbTypHBIX KOMIOHEHTOB.

AkTyanbHOCTb HccnenoBanust OE ¢ 300koMIOHEHTOM
00yCIIOBJIEHa TEM, YTO Ha3BaHUsI )KWBOTHBIX, BBICTYIIAIO-
I[1€ B KaueCTBE LIEHTPAJIbHOIO KOMIIOHEHTA, SIBISIOTCA
OJIHOW M3 HanboJiee APEBHUX U PACTIPOCTPAHEHHBIX TeMa-
TUYECKHUX TPYIH JIEKCHUYECKOr0 COCTaBa si3blka. /laHHBIE
®E xapakTepHu3yIOTCsl BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO YIOTpE-
OJeHUsI B PEUM, BBICOKMM OIIGHOYHBIM IOTEHIIMAIOM M

(Scientific notes. —2022. — Vol. 35. — P. 154-158)

JIEMOHCTPUPYIOT Pa3HO00pa3ne KyJIBTYPHBIX CMBICIIOB.
Hayunast HOBU3HA HCCIENOBaHUSI ONPEAEISETCS TEM, UTO
BIIEPBBIC TIPOBEJICH aHAIU3 TPYMIbl (HPa3eoIOTU3MOB C
300KOMITIOHEHTOM Ha MaTepHase 4eThIPEX A3bIKOB, UTO MO-
3BOJISIET CUCTEMATU3HPOBATh JaHHBIE, MIMEIOIIHECs 0 OT-
JICTIbHBIM SI3bIKaM, ¥ BBISIBUTH HAJIMYUE JINOO OTCYTCTBHE
KOppEJSIIMU  MEXAY WIMOMaMM  OJM3KOPOJICTBEHHBIX
S3BIKOB M SI3BIKOB PA3HBIX TPYHI B CONOCTaBUTEIBHOM
aCIeKTe, a TAK)KE BBISIBUTH YHUBEPCAJIbHbIE U HALIMOHATb-
HO-cIienin(pUIHBIE 0COOCHHOCTH WHTEpIIpEeTanuy odpasa
YeJIOBEeKa B IAHHOW TpymIe Gppa3eororu3MoB.

Teopernueckass ¥ TpakTHYecKask 3HAYMMOCTh pabo-
TBI 3aKJIIOYACTCSI B TOM, YTO €€ PE3yJIbTaThl MOTYT OBITh
UCTIOJIb30BaHbl MIPU U3YYEHUU BOIPOCOB JIEKCHKOJIOTUH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TEOPUU U IMPAKTUKU MEXKKYIIb-
TYPHOH KOMMYHHUKAIIUH, B Y4€OHOM Kypce MperoAaBaHus
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Llens naHHOW cTaTbU — BBIIBUTH yHHBEPCAJIBHBIE U
crienu(UIHbIE CIIOCOOBI BBIPAKEHHS aHTPOIOLEHTpHUYE-
CKHX XapaKTEePUCTHK, BbIpakeHHbIX mocpencrsom DE c
300KOMIIOHEHTOM.

Marepnan n Meroabl. MarepuaaoM HcCIEJOBaHUSL
BeIcTynuia kapToreka @E ¢ 300kOMIOHEHTOM B aHIIHII-
CKOM, (PpaHIly3CKOM, PYCCKOM M OElopycCKOM S3bIKax,
COCTaBJICHHAsI METOJIOM BBIOOPKH M3 (pa3eosorHUeCKIX
cioBapeil [3—6] u ANeKTpOHHBIX Bepcuil uzaanuii [7-8] u
HacuutheBaromas 2000 enunnn (mo 500 ¢paseonormye-
CKUX CJMHUIl KOKIOTO 53bIKa). MEeTON0IOrHuecKoi oc-
HOBOW MOCITY>KHII paOOTHI JIMHTBUCTOB, TOCBSIICHHBIC
BOIIpocaM Kynbryposiorun u ¢pazeonmornn (H.®. Ane-
¢dupenko, B.A. Macnosa, M.JI. Komiosa, A.I. Hazapss,
B.H. Tenus, A.B. Kynun n ap.). [ns pemenus nocras-
JICHHBIX 3aJlad MCIOJIb30BAJIHNCh OMHMCATENIBHBIN METO,
a TaKke€ METOJbl JMHIBOKYIBTYPOIOTMYECKOTO aHalIn3a
(hpazeor0rN3MOB, CPAaBHUTEIILHO-COMOCTABUTEIEHOTO
uccnenoBanus. [ yCTaHOBIEHUS 3HAUEHHs 300KOMIIO-
HEHTa M ero poju B (POPMUPOBAHUN 3HAYCHHS UINOMATH-
YECKOTO0 BBIPAKEHHSI MPUMEHSIUCh METO/bl CEMaHTHYe-
CKOTO U KOHTEKCTHOTO aHaJIM3a.

PesynbraThl M BX 00cy:KkaeHHe. AHTPONOLEHTpUYE-
ckuit xapakrep OF HampsMyro cBA3aH ¢ MPOLIECCOM Me-
tadopu3anyy, OCHOBAaHHBIM Ha ACCOIIMATHUBHBIX CBSI3SIX:
YCTaHABIMBas 3TUMOJIOTHIO UAMOMBI, MOXKHO BBISIBUTh HE
TOJIBKO MPUYMHY BO3ZHUKHOBEHUS IEPEHOCHOTO 3HAYEHUS,
HO ¥ KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBbI KOHIIENITYaIU3aLUU OKpPY-
JKAIoIIEero MHUpa, 0TOOpaXaIoIINe «OONXOAHO-OMIINPHYE-
CKUH, UCTOPUYECKHUH U JTyXOBHBIN OIBIT SI3IKOBOTO KOJ-
JIEKTHBA, CBA3aHHBIN C €r0 KyJIbTYPHBIMHU TPATULUIMN)
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[9, c. 302]. Anumanuctuyeckue OE sBusroTcs oqHUMU
n3 HanOosee MU(OIIOTH3UPOBAHHBIX EIMHUILI, TIOCKOJIBbKY
o0pasHoe MpejacTaBlIeHNe XUBOW M HEXHBOW IPHPOJIBI,
sIBJICHHE 300MOpdH3Ma ObUIM HEOTHEMJIEMOH YacTbhIO
BCEX JIPEBHUX KYIBTYpP. DTO MO3BOJIMIIO 00pa3aM >KHBOT-
HBIX 3a(UKCHPOBATH PsIJI HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX U (DOJIb-
KJIOPHBIX apXeTUIIOB, a TaKKe MEHTAJIBLHOE BOCIIPUSITHE
JITAaHHBIX KMBOTHBIX HOCUTEJISIMH JaHHOTO SI3bIKA.

Just mpouniecca ¢pazeonoru3anny XxapakTepHa rnorepst
CEMaHTHYECKOTO s/[pa COCTaBHBIX YacTel NepBOHAYalb-
HOTO CJIOBOCOYETaHMS U (POPMUPOBAHHE CHEHUPUIESCKON
CeMbI HOBOH €IMHHMIBI. DTO AaeT BO3MOXKHOCTH 300KOM-
MIOHEHTY TpHOOpeTaTh HOBbIE (YHKLWH, aKTyalu3upys
HauOoee TUIMYHBIE NPU3HAKK )KUBOTHBIX C TOYKH 3pe-
HUSI YeJIOBeKa: BHEIIHOCTb, 00pa3 JKHM3HH, IOBEACHHE,
IIpaKTHYecKas 1MoJb3a U T.4. [IpuMensist 00pa3 >KUBOTHOTO
B KauecTBE MEpHJIa HPaBCTBEHHbIX M (PU3NUYECKUX XapaK-
TEPUCTHUK, S3bIKOBOW KOJJIGKTHB BBLAEISI OJHO WM He-
CKOJIBKO HanOoJiee IPKUX KauecTB, OIUPASICh, B OOJIBILINH-
CTBE CJydYaeB, Ha TPAJUIHMOHHOE OTHOIICHHE OOIEeCTBa
K KOHKPETHOMY KHBOTHOMY. [loaTOMY i1t O0BIIMHCTBA
npoaHayn3upoBaHHbIX PE, neHTpasbHbBIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPBIX BBICTYIIA€T Ha3BaHHE >KUBOTHOTO, IEPBUYHBIM
OKa3bIBaeTCs KOHHOTATHMBHOE 3HAUYCHHE, HCIOJIB3yeMOe
JUISl XapaKTEPUCTHKU YEeJIOBEKA.

PaccMoTpeHHbIE UIMOMBI BCECTOPOHHE MeTadopHie-
CKH OIMCBIBAIOT YelloBeKa. Ppa3eosoru3Mbl ¢ 300KOMITO-
HEHTOM MHTEPIPETHPYIOT KAYECTBO YEI0BEYECKON KU3HU
1 HanOoJjee 3HaYNMble COOBITHS: 00pa3 >Ku3HM (aHni. live
like a fighting cock; ¢p. une vie de liévre, vivre d'un ha-
reng, garder les dindons; 6en. scviyb sAx bapan da eoceni,
SIK YAPBAKY NA BAKY; PYC. CODAUBI JHCUZHD, CHIYOM IHCUMD),
poxnenue (pyc. aucm npuiemern), OepeMeHHOCTH (Oell.
3’ecyi naeyka), opax (pp. prendre la vache et le veau),
cMepTh (pyc. Kopmumb puid; OCN. 300XHYYb K cabaka,
Kapmiye uapeell; anri. die like a rat in hole, drop like
fies; dp. aller au royaume des taupes). OCHOBOH uis
cpaBHeHUs B jaHHbIX PE BBICTymaer mpejcraBieHHE O
MIPOJOJDKUTENILHOCTH M 00pa3e KU3HH )KUBOTHOTO.

@®E moryT xapaxkrepnu3oBaTh pa3jnuHbIE BH/IbI COCTO-
SIHUSI YeJIOBEeKa:

— YyBCTBO YCTaJlOCTH (PYC. KaK 302HAHHASA 10WAOY;
aHri. as tired as dog);

— roof (PYC. 20100HbIIl KAK 60JK, CIOHA Obl Cber;
6en. canayi y ocvisaye nawoyv; ¢p. avoir des grenouilles
dans le ventre; aurn. hungry as a hawk, eat like a horse);

— COH (pyc. cnamv Kak CYpoK, COHHAA Memeps;
Oe. cnayb Ax Kom 3iM010, Opamays 5K Kapogvl Ha CMOU-
ne; op. dormir en lievre);

— onbsiHeHHe (aHII. as drunk as a fish, have snakes in
one's bonnet; dp. soul comme une grive, étre comme une
huitre; 6en. Habpayya wmo xaba epasi, 3a1iyb YapesKa,
PYC. 100 MYXOll, HANUMbCS KAK CBUHBAL);

— cuMNTOMBl Oose3neit (Oen. mamwini y  eauax;
¢p. toux de renard, avoir un chat dans la gorge; anri. a
frog in one's throat);

— ypOBeHb MHTeIUIeKTa (aHTII. as clever as a carload of
monkeys, stupid as donkey; p. une cervelle de moineau,

béte comme une oie; 0€11. acén mansiéamvi, KOHb DOICHI,
pyC. ywinasubu Mo3eu, Myopulil KAk co8d), CKOPOCTb
peakuu (pyc. doxodum Kkak 00 odcupagha) W TaMATh
(pyc. kypunas namame; 6e1. namsays 5K y 3auya xeocnt; Gp.
mémoire de lievre; aurn. have a memory like an elephant);

— IICUXMYECKOE COCTOSIHUE (PYC. Mapakamsl 8 20106¢;
bp. avoir des chauves-souris dans le beffroi, avoir une
hirondelle dans le soliveau; aurn. mad as a March hare,
have rats in the attic).

OTAenbHO CTOWT BBIICIUTH TPYMIY YCTOWYMBBIX
BBIP@KCHUH, KOTOPbIE C TOMOIIBIO 00pPa30B KUBOTHBIX
(DUKCHUPYIOT Peakiyi U CBOMCTBA CUCTEM YyBCTBEHHOTO
BOCIIPUSTHS YelOBeKa: 3peHue (pyc. crenas Kypuya,
cnenotl kax Kkpom; 0€N. bauvblyb 5K apon, CIAnas Kypulyd,
bp. aveugle comme une taupe, avoir des yeux de
chat; aurn. as blind as a bat, as a beetle, lynx-eyed, an
eagle s eye); cnyx (pyc. emyx Kak memepeg); OCS3aHHC
(Oen. mypawki 6ezcaroyv; pyc. XONOOHbIU KAK JASYWKA;
aHMI. goose bumps); obOHsHUE (PYC. HIOX KaKk y cobaku,
xopék Oywnou; OGp. sentir le lapin, sentir le renard).
KonuuectBeHHOE Mpeobiaganue BRIPAXKEHU, CBI3aHHBIX
C 3pUTEIBHOM MEepUENIuei, MOXKET OOBSICHATHCS TEM,
YTO JaHHBIA KaHAT BOCHOPHUSITUS WHPOPMALUH SBISETCS
JIOMUHHUPYIOIIAM y OOJNBIINHCTBA JTHOICH.

W aroMariuyueCcKue BRIPaKEHUS TAKIKE HHTEPIPETUPYIOT
pas3yiuYHbIC COIUATbHBIE OTHOIICHUS MEXy JIIOIbMHU:
Bpaxay (PycC. dcums Kak KOUIKA ¢ cOOAKOU, KaK JCypasib
¢ yannetl;, 0en. cabpasays sk 0sa kamol Y msaxy, Gp. jouer
au chat et a la souris), IpenaTensCTBO (aHIIL. npuepems
3mero Ha epyou; Qp. se confesser au renard), Npyx0y U
omuskue otHomieHus ((p. amis comme cochons, aHTI.
to catch fleas for somebody), HaBsS3uMBOE IOBCICHHE
(6en. xaosiyvb ycned sk Ovik 3a Kaposail, Jie3yi K Mol
v wmskiny, aHDL follow like sheep), mpucrpactHOE
oTHOIICHUE (aHIIL. to make fish of one and fowl of another).
@OE BbIpaXKarOT U OTCYTCTBUE COIMAIBHBIX OTHOIICHUIA,
OJTMHOKUI 00pa3 )KU3HU (PyC. 80IK-00UHOUKA; OCIL. JiCbllfb
ovl 6a6ép; bp. vivre comme un ours, comme un lézard).

®E wmoryr BhICTYHaTh Kak CIHOCOO OIIEHOYHOTO
OTpa)KEHHUsI [IATTEPHOB PEUEBOTO MOBE/ICHHS: OOITIUBOCTh
(aumn. shoot the bull, talk the hind leg off a donkey;
bp. bavarder comme une pie, noyer le poisson; 0en.
banbamayw K iHOBIK; PYC. 2y0enb KaK HCYK, KAK NUeTUHbIL
PoOll, mpewams KaK COpOKU), W3HIIHSS 3aMKHYTOCTb
(Oe. ysnamot A3vIK adcasani; pyc. becednus Kak mrojieHy;
aHMI. cat got your tongue), HEYMEHUE XPaHUTh CEKPETHI
(6en. ocaba Ha 536Ky He cnAudYYa), YHOTPEOICHHUE
oOcrienHoi nekcuku (Pp. des propos a faire rougir un
singe; OeI. na cabaky 3 poma ckaua), ooMaH (pyc. epams
Kax cuswvlli mepun; 0el. bpaxayv sx cabaxka Ha eeyep;
aHn. an Irish bull) TpaMIIMOHHO OLIEHUBAIOTCSI HETATHBHO.
B xadectBe mpumepoB @DE, uMMeOUMX MOIOKUTETBHYIO
OLICHOYHYIO0 KOHHOTAIIUIO, MOYKHO MPHBECTH HMIUOMBI, Xa-
PaKTEPU3YIOIINE PA3rOBOP MEXK/IY BIFOOICHHBIMU (PYC. 60p-
Kosamu Kax 207yoKu; OCIL. 2aeapuvlyb 5K canagell 3 3531071L).

Dpa3zeooru3Mbl TaKKE MOTYT OMUCHIBATH 00pa3 Jeii-
CTBUS, BBITIONHSISI (DYHKITUIO OOCTOSITENLCTBA: aHIiL. [ike a
bull at a gate, like a rat in a trap; ¢p. comme un lion




en cage, comme un rat en paille; 0en. Ax wanénas Kow-
Ka, 5K KauKka y 6ao3e; PyC. KaK yeopends KOuKa, KaK Yic
HA CKOBOPOOKe U T.JI. AHTPONIOLIEHTPHYECKAsT HAPABIICH-
HOCTh B TaKUX BBIPAKCHHUSIX PEATU3yETCs 3a CUET COYe-
TaeMOCTH 300KOMITIOHEHTOB € [JIarojaMu, 0003HaAYAIOIIH-
MU JICUCTBHS U SBJICHHS, XaPAKTEPHBIC, IPEUMYIIECTBEH-
HO, JUIsl YejoBeka (IHcaTh, CMESATHhCS, IUIAKarth U Jp.):
pyc. nucamo kax Kypuya ianot, 0l. niaxkaye sk 6a6ép,
aur. laugh like a hyena, dp. rire comme une baleine.

Cpemy MpOAHATM3UPOBAHHBIX EIUHHUIl MOKHO BbIJIE-
JIMTh PsiJi AHUMAITMCTHYECKUX (DPa3eosiOru3MOB, KOTOPbIE
HE MOPa3yMeBaOT MeTahOPHIECKOro MepeHoca MPU3HAKOB
JKUBOTHOTO HA YEJIOBEKA, a JIMIIb OOBITPHIBAIOT CXOJICTBO
BHEIIHKX Mpu3HaKkoB. DE Takoro Tuia oTpaXkaroT CIeIyro-
M€ OCHOBHbIE XapaKTEPUCTHKU BHEIITHETO BU/IA YEIIOBEKA:

— CTpOCHHE W TPOIOPIMH Teia (aHII. fat as pig, as
lean as an alley cat; 6en. cmammbl 5K 10Cb, YplOAMBL 5K JICY-
pasens, muycmul sIK 6apcyK; pyc. 300posbiil KAK KOHb, Cyule-
Hasi so0na; Gp. gros comme une baleine, grande sauterelle);

— OTJCNBHBIC YacTH Tena (OCI. wibls 5K y 8and, 3y0ul 1K
v wuynaxa; pyc. ocunas maaust, op. jambes de coq, pattes
d'araignée);

— mpuyecka u cocrosiaue Bosoc (anni. calf lick, as
bald as a coot; 6en. cmpwieuvicsi nad BOJHCHIKA, CiBbL K
201y0; PYC. KPbICUHBLIL X60CM, Nb8UHAs epuea; Op. frisé
comme un mouton, queue de cheval);

— OlIeXkKIa ¥ MaHepa OfIeBaThCs (aHIN. gaudy as a pea-
cock; Oen. npwibpayya sx nayniu; pyc. pazo0emscsi KaKk
nonyeait, gp. avoir l'air d'un singe botté);

— HIOX0/IKa (pYC. monams Kax CloH, X00Umb Kax yanis,
OCI. sIK M5036€03b HA NACEKY, SK CLOH Nad OYMAIbKAX;
bp. a la queue-leu-leu, a pas de l'oie; aurn. like a cat
on eggs);

— vactu W uepTsl juua (aHni. beetle-browed, hawk
nose; OCIL. eyCiHbist 1anKi; pyc. opaurwlil Hoc; Gp. la gueule
fendue comme une grenouille).

Meradopudeckast 00pa3HOCTb TPU ITOM COXPAHACTCS
B @E, OnuchIBaIOIUX MUMHKY, B YaCTHOCTH MPUPOIY
B3NIAIOB (aHI. stare like a stuck pig, cast sheeps eyes;
0Cl. 5K ayya 3-nad HOJCHAY, 5K 2yCb Ha ONiCKasiyy, 5K
nayyk 3 MyKi; pyc. kak kom Ha cano;, Qp. les yeux de chevre
morte). B Takux UIMOMax HHTEIPETALUS HEOThEMIIUMA OT
SKCIUIMKAIIMU OIIEHOYHOTO 3HAYEHUsI 00pa3a }KUBOTHOTO B
JIUHTBOKYIIBTYPE.

Bo Bcex BBINICPUBEICHHBIX MPUMEPAX MOKHO
OTMETUTh  B@KHYIO  pOJb  OIEHOYHOH  (PyHKIIUH
300KOMITOHEHTa, T.K. HIMEHHO OOPa3HOCTh U OICHOYHAsS
KOHHOTAIUSI BBICTYITAIOT OCHOBOM JIJIsl TIPOCIUPOBAHUS
CBOMCTB KMBOTHBIX Ha uesioBeka. J1jist OONBIIMHCTBA pac-
cMoTpeHHbIX DE ¢ 300KOMIIOHEHTOM, BBIICISIONINXCS
AHTPOTOICHTPUYECKON HAMPaBIEHHOCTHIO, XapaKTepHa
nefopaTuBHAsT OLEHOUHASE KOHHOTAIHSI. JTO MOXET OBbITh
CBSI3aHO C TE€M, YTO IOJIOKUTEIBHOCTh BOCIIPUHUMAETCS
Kak caMo co0oii pazymeromieecs» [10] B To Bpemst Kak He-
raTUBHBIC SIBJICHUS U MPU3HAKHU BI3BIBAIOT OOJIEE OCTPYIO
U SMOIMOHAIBHYIO PEAKIIUIO — JIFOIU HIYT CIOCO0 MaK-
CHMAJIbHO 3KCIPECCUBHO BBIPA3UTh CBOU YYBCTBA, U ITO
3areyaTiaeBacTCs B I3bIKE.

3ookoMIoHeHTsl B coctaBe DOE wucnonb3yrorcs
JUIS1 BBIPQ)KEHUS COLMAIIBHO yCTOSBILEHCS OIIEHKH (0CYXK-
JICHUS) ONpPEJENICHHBIX YepT XapakTepa W IOBEACHHS:
JeHb (pycC. JieHugwlll Kak mionens, annl. lounge lizard,
¢bp. paresseux comme une couleuvre); Tpycocts (pp. dme
de liévre, avoir du sang de lapin; pyc. nyenugulii Kax i1amw;
0en. nanaxnievl 5K 3asy; aHDIL can't say bo to a goose),
KaJHOCTD (p. étre constipé du crapaud; auri. as greedy
as a wolf), BBICOKOMEpPHE W YBAHJIMBOCTh (PYC. CGUHbS
8 epMosiKe, Ha KpuGoll Kose He nodveoeuib; aHri. to get
on one’s high horse, pigs in clover; ¢p. avoir un aplomb
beeuf), XUTPOCTH, U3BOPOTINBOCTE (O€l. Ximpel AK Jnica;
pyc. xumpuiii Jcyk; Gp. fin merle; anri. as slippery as an
eel), monobocTpactue (aHm. to eat smb.'s toads; ¢p. plat
comme une punaise), 06CIEPEeMOHHOCTh (O€J. 5K CGiHHs
Ha escei).

[TonoxuresbHOM OLIEHOYHOW KOHHOTAIMEH 001a1aioT
O®E, wuHTepnpeTupyrouye Cleayole YeloBedecKue
KayecTBa: Tpyaosodue (pyc. pabomamv Kak 80T
6ex. npayasays sk mypawxi; anrit. a willing horse, to work
like a beaver), BeIHOCIUBOCTB, TepreHue (¢bp. patient
comme le boeuf; anrn. as hard (rough) as goat’s knees),
nmobponyme, Oe3BpenHoCcTh (0€n. eanydiHas Oyuwa,
pyc. 60ices koposka; Pp. doux comme [’agneau; anTI. as
timid as a hare), ontumusm (0Oen. esacénvl aK dHcaypanKa,
¢bp. gaie comme un pinson).

Hawnbosnee yacTOTHBIMY SIBJISIFOTCS HA3BaHMSI TOMAIITHUX
JKMBOTHBIX (COOaKa, KOIIIKa, JIOIIab), PACIpOCTPAHEHHBIX
1 MU(OJIOTH3NPOBAHHBIX JUKHUX )KUBOTHBIX (BOJIK, JIEB), U
000011eHHbIe Ha3BaHus (ITULA, ppi0a). KonmuecTBeHHBIH
aHanu3 Oosee cra OOHAPYKEHHBIX 300KOMIIOHEHTOB
BBISIBIJI HaJn4ne 62 jieKkceM, OOLIHUX ISl YETBIPEX SI3BIKOB
(Ha3BaHUS TUIHMYHBIX MPECTABUTEIICH 00IIECCBPOIICHCKOM
(ayHbl: JMca, 3asl, MbIIb), U 34 300KOMIIOHEHTB,
YHUKaJIBHBIX JUIS1 OJTHOTO U3 SI3BIKOB (TaK, 300KOMITIOHEHTBI
«CBIY», «BOOIA» OOHAPY)KEHBI TOJIBKO B COCTABE PYCCKUX
UJINOM, «3yOp», «CIIETICHB) — TOJIBKO B OEJIOPYCCKUX, «I0-
puiLIa», «aiapdaTpoc» — TONBKO B aHDIMHCKUX, «KapID),
«LHUKaJa» — TOJIBKO BO (DPAHILYy3CKHUX).

CornocTaBUTEIbHBINA ACHEKT MCCIIEI0BAHMS MO3BOJIHII
c/lenarhb BBIBOJI, YTO BO ()pa3eosiornyeckoM (hOHIE YEThI-
Pex SI3BIKOB CYIIECTBYET YHUBEPCAIbHAS pelenius oopa-
30B JKUBOTHBIX. TaK, CBHUHBS CHMBOJHM3HPYET HEOIPST-
HOCTb, cobaka — 3JI0CTb, JINCa — XUTPOCTh U T.1. Hanmo-
HaJIbHO CIEIM(UYHBIM, 110 HAllleMy MHEHHIO, SIBIISIFOTCS
(hpazeosorn3mpl, UMEIOIINE KOHHOTALMH, CBS3aHHBIE C
YHHUKAJIBHBIMH TIPUPOIHBIMA U HCTOPHUYECKUMHU (DaKTO-
pamu. [Ipoananm3upoBaHHbIE (Pa3EOIOTU3MBI OTpaXka-
10T HAIlMOHAJBHYIO KYJIBTYpY Pa3IMYHBIMH CIIOCOOAMH.
OTO MOXET MPOUCXO/IUTD, €CIIN OTAEIbHBIE KOMIIOHEHTHI
B COCTaBe (pa3eosIOrMYECKO EIUHUIIBI SBISIOTCS Ja-
KyHaMH, 9K30TH3MaMHM Ul HOCHUTENeH Ipyrodl KapTHHBI
MHpa, MO0 €CIIM MPOTOTHI JAHHOH €AMHHIBI BOCXOAMUT
K CBOOO/IHOMY CJIOBOCOYETAHUIO, OIIMCHIBAIONIEMY CIICIIH-
(hmueckue peaann U3 KU3HA U HCTOPUH dTHOCA. B 000omnx
Cily4asix HaOJII01aeTcsl CBsI3b UANOM C KOHKPETHBIM KyJlb-
TYPHBIM KOJIOM, IIPEIONPEAEISIONIas BO3MOXKHOCTh KYJIb-
TYpHO# pedepeHnn.




PUAOAOT NS

Tax, s pycckoil JIMHTBOKYIBTYpHl HauOoiee 3Ha-
YUMBIMU SIBIISIIOTCSI TAKUE 00pasbl MpercTaBuTeNell (ayHsbl,
KaK MeJBelb, KOHb, BOJK, cobaka. MenBenb, CUMTaB-
IIMHCS CBSIIEHHBIM >KHBOTHBIM, XO35MHOM JIECa, B PYCCKUX
HANOMAX IIPEICTACT KaK KPYIHbIN, CUJIbHBINA, HO HEYKJIIOJKUIM,
HCTIOBOPOTIIMBBIA ¥ 0C300MIHBIA 3BEPh (Medseob Ha X0
HACMYNUIL, MEOBENCbst NOXOOKA, MEOBENHCHU 0OBbSIMUSL).

B OpuranckoM BapHaHTE aHIIIMICKOTO S3bIKa YacTO
BCTpEUArOTCsl Ppa3eosioru3Mbl, OTCHUIAIONINE K PEaHsIM
bpuranckux  octpoBoB. Hampumep, BbIpakeHHEM
“turkeys voting for Christmas” («AHAEHKHU, TOTOCYIOITIE
3a  PoxaecTBo»), BOCXOMSIIMM K TPaJUIHOHHOMY
OMromy, OMHWCHIBAIOT JIIOACH, JCHWCTBYIOIIMX MPOTHB
CBOMX HMHTEPECOB; JETCKYIO MIPy B CAJIOYKH Ha3bIBAIOT
“fox and hounds” («muca W TOHYHE») B COOTBETCTBUH
C JIOCYTOM apUCTOKpaTHMM — OXOTOM Ha nuc. Maumoma
“to grin like a Cheshire cat” («ynpI0aTbcsa, Kak
Yemmpckuit KOoT»), n3BeCTHas Oiarogapsi IpON3BEICHHIO
JIstonca Kapposna, mo oqHol U3 Bepcuid, MpOU301LIa OT
TPaJULIUK M300pakaTh yIbIOAIONINXCs KOTOB HA CBIPAX,
MIPOM3BOIMMBIX B OJHONMEHHOM rpad)CcTBE.

Bo (¢paniy3ckom s3pIke HaMH  ObLIO  BBISIBJIICHO
3HAUUTENIFHOE KOJMYECTBO  (PPA3CONIOTMUCCKUX  €IIMHHII,
KOTOpBIE 3TUMOJIOTMMECKH BOCXOMIT K XyJIOXKECTBEHHBIM
MIPOU3BENICHISIM pa3HyHbIX 1oX. bacau XK. ne JlagonTteHa
[IEPEOCMBICIIMBAIIA  CIOXKEThI  JIPEBHUX aBTOpPOB  (D30ma,
denpa u 1p.) ¥ BHOCIEICTBUU CAMH CTald MCTOUHHKOM
3aMMCTBOBaHUM.

[To cpaBHEHHIO € PYCCKOM, aHIIMICKOH 1 (hpaHIy3CKOM
JIMHTBOKYJIBTYpaMH B OGIOPYCCKOW  TIOJIOKHTEIBHO
XapakTepu3yeTcst 00pa3 JIocs (Cnpbimmubl AK 10Cb; CIMAMHbI
5K 10Cb); IPOIYKTUBHBIM SIBJISIETCSI 00pa3 bapcyka (murycmot
5K bapcyK; ca03eyb K 6apcyK y Hapuvl; NaKazayb K 6apcyx
03syell 2nao3iyv). BBICOKOYACTOTHBIM BBICTYIaeT 00pa3
aycTa, CHMBOJIMYHOMH JUIst O€I0pYCOB NTHILBL. bonmbnmHCTBO
(pazeonorn3mMoB oOpamaeTcss K €ro IOBEICHUYSCKIM
(Haxanayya sx Oycen Jcab) ¥ BHEIIHAM XapaKTEPUCTUKAM
(0oyai ax y bycna 03r106a; 6pays sk Oycen y 03100y).

3akumouenne. Paccmorpennsie OF nHTEPIpETHPYIOT pas-
JIMIHBIE (POPMBI 3HAHMI 1 TIPEICTABICHNI YeJIOBEKA O CAMOM
cebe (xapaxTep, TOBEJICHUE, BHEITHOCTh, COCTOSIHHE, OTHOLIIS-
HUSI, TOTPEOHOCTH, SMOIIIN ) TIOCPEICTBOM aHUMATHICTHIECKIX
XapaKTEepHCTUK, H, COOTBETCTBEHHO, (POPMHPYIOT cBOeoOpas-
HYIO (Dpa3CONOrHUYECcKyl0 KApTHHY MHpa, CIeI(pHKa KOTO-
poii ompenenseTcsi COBOKYITHOCTBIO 00pa3oB. I1pu atom ¢akr
CYIIECTBOBAHMS YHUBEPCAIBHBIX TTOHATHH B OTIMYAIOIINXCS
KapTUHAX MHpa 1 (pakTop 00I1IeUesIOBEYECKOro OITbITa 00ycia-
BIIMBAIOT HAJIMYNE ONPE/ICTICHHBIX SI3bIKOBBIX YHHBEPCAINH.

AHTPONOUEHTPU3M KaK KaTeropus KOJIJIEKTUBHOIO
CO3HAHMS A3BIKOBOIO KOJUIEKTHMBA BBIPAYKAETCS B MHTEp-
MpeTalUy YEJIOBEUECKUX XapaKTEPUCTUK IOCPEICTBOM
METa(pOPHUYCCKOTO MEPEOCMBICIICHHS 00Pa30B KUBOTHBIX
U HAJCJICHUU HX OLICHOYHOM U HKCIPECCUBHON KOHHO-
taimeit. Y 300sekceM, (QyHKIMOHUPYIOIIUX B KauecTBE
LIEHTPAJIbHOTO KOMIIOHEHTA YCTONMYMBBIX BBIPAXXKECHUH,
MPEBAINPYET KOHHOTATHBHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE yCTa-
HABJIMBACTCS B PE3YJIbTATE SKCIUIMKALMN ACCOLMATUBHBIX
CBsI3CH, JIGKAIIUX B OCHOBE HOMHHAIMH. J[71s1 OOIBIINH-
CTBa PACCMOTPCHHBIX CIUHHI XapaKTECPHO MPeoOIalaHme
OTPHIIATSIILHON OICHOUHOW KOHHOTarmu. M3yuenue dpa-
3€0JIOTHH, OTPAXKAIOIIEH B3IIISIIbl U OTHOLICHUE K KU3HU
OIPEICIICHHOMN IPYIIIIBI JIFONCH, TTO3BOJISACT CHOPMUPOBATH
oOmiee mpeacTaBieHUe 00 MX S3BIKOBOM M IIEHHOCTHOM
KapTHHE MHpA.
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